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SETTIMANA   QUASIMODIANA

IV edizione

Presentazione  elaborata e realizzata  da   Anna  Giuffrè   e   Caterina Saccà



… di POETI

Lirici greci - 1940
Il fiore delle Georgiche - 1942

Catulli Veronensis Carmina - 1945
Dall’ Odissea - 1945

Poesie di Pablo Neruda  - 1952
Fiore dell’Antologia Palatina - 1958

Poesie scelte di Edward E. Cummings - 1958
Dalle Metamorfosi di Ovidio - 1959

Mutevoli Pensieri di Conrad Aiken  - 1963
Poesie di Tudor Arghezi  - 1966

Dall’Iliade - 1968

Salvatore       
QUASIMODO

traduttore …traduttore …


Secret Love 

Alien

Giovanni Allevi, track 1

2010

Instrumental

276.26404

eng - 
AsTrA



Per natura disposto alla misura 

dei classici, Quasimodo ha 

raggiunto nelle sue felicissime 

traduzioni dei lirici greci e di 

Virgilio, una verità spirituale e una 

nitidezza di espressione, che, 

restituendoci intatte e non più 

viziate da pedanteria scolastica le 

voci dei poeti antichi, lo 

avvicinano a quelli come il loro 

più vivo e degno interprete, 

miracoloso ricreatore di armonie 

dissepolte.

Libertà Piacenza   del 01.04.1949 



Lirici GreciLirici Greci
Alceo,  Saffo,  Anacreonte,  Alcmane,  Stesicoro,

Ibico,  Simonide,  Bacchilide,  Pindaro



Corrente di vita – Milano del 05.04.1940 

Al di là delle note traduzioni di 

filologi si colloca quest’opera di 

un poeta che ha vissuto la poesia 

greca come una propria 

esperienza.

Le versioni di Quasimodo 

comparse in quest’ultimo tempo 

frequentemente sulle pagine delle 

nostre migliori riviste letterarie e 

più di una volta su quelle stesse 

di Corrente, hanno destato un 

eccezionale interesse negli 

ambienti più vari.



Alceo  - Ai Dioscuri  (da I carmi di Lotta)



Il Fiore delle GeorgicheIl Fiore delle Georgiche
dalle  Georgiche  di Virgilio

Traduzione di Salvatore Quasimodo



Giornale di Dalmazia – Zara   del 28.06.1942 

Esso ha conferito alla parola della 

nostra lingua nuove possibilità 

espressive che hanno fatto 

accogliere una nuova densità di 

significato lirico.

Tale rigore ha anche permesso a 

Quasimodo di compiere la più 

poetica traduzione dei Lirici Greci 

(1940) finora comparsa in Italia e gli 

permette l’attuale traduzione del 

Fiore delle Georgiche (1942) di 

Virgilio che uscirà a breve con i 

disegni Marino Marini.



Dalle Georgiche 

Manoscritto originale





Illustrazioni di  Domenico Cantatore













Dall’ OdisseaDall’ Odissea
di  Omero

Traduzione di Salvatore Quasimodo

Illustrazioni di  Carlo Carrà



Bellissima traduzione. 

E “nuova”.

Una parola che si è 

avvicinata al testo 

illustre e antichissimo 

con quella rara 

educazione di stile 

che è la dote migliore 

del Quasimodo poeta 

e traduttore.

Un’analisi  metrica, per se 

stessa, ci dice poco. 

Questo però lo dice: una 

tendenza al silenzio, e un 

poetare come smorzato e 

velato. E questo ce lo 

dicono meglio le parole, 

come sono collocate e 

scelte.  

Cadono le parole ciascuna 

in una sua giacitura, senza 

rumore, in quella e non in 

un’altra, quella parola e non 

un’altra.

Alto Adige – Bolzano del 12.02.1952









Il cadavere di Achille  portato verso le navi



La nave di Telemaco



Le Sirene



Odisseo e Nausicaa



Il ritorno di Odisseo



PoesiePoesie
di Pablo Neruda

Traduzione di Salvatore Quasimodo

Illustrazioni di  Renato Guttuso



Milano Sera  del 14.03.1952 

Presentato dallo scrittore Italo 

Calvino che ci ha ricordato con 

concise parole l’occasione di 

questa serata e la figura nobile 

ed alta del poeta cileno.

Salvatore Quasimodo ci ha 

dato lettura di un gruppo di 

versi di Neruda da lui 

appositamente tradotti per il 

lettore italiano. 

Voce accorata e profonda 

quella di Quasimodo, che ha 

nel suo seno i segni larghi 

della sofferenza della gente del 

nostro Meridione, che coglie, 

L’Unità di Torino  del 17.01.1952 
senza ricercare finezze e preziosismi – 

eppure così tersa e chiara, e 

semplicemente vicina al cuore – i motivi 

umani di ogni lotta, di ogni disperazione, 

di ogni speranza.



Copertina





da  España en corazón 



da Mari del Cile 



da Un canto per Bolívar  



Mutevoli pensieriMutevoli pensieri
di Conrad Aiken

Traduzione di Salvatore Quasimodo

Disegni di  Arturo Bonfanti


Come Sei Veramente

Giovanni Allevi

No Concept, track 03

2005

Classical

367.25742











Dall’ IliadeDall’ Iliade
di  Omero

Traduzione di Salvatore Quasimodo

Illustrazioni di  Giorgio De Chirico



L’ Arena di Verona del 28.11.1968
L’idea e la 

realizzazione di 

un’Iliade da 

“ricreare” nella sua 

concezione e nel 

suo originario canto 

omerico attraverso  

la sensibilità di 

Salvatore 

Quasimodo e 

Giorgio De Chirico 

scaturì nella mente 

di un innamorato 

della poesia e della 

pittura: l’editore 

Bruno Nardini 

Alla fine quando 

consegnerà l’ultimo 

brano tradotto, 

confiderà a Nardini 

di credere di aver 

creato qualcosa che 

era necessario, 

qualcosa che lo ha 

scosso e gli ha fatto 

vibrare le corde 

poetiche come ai 

primordi della sua 

vocazione, lui, 

premio Nobel! … In 

effetti fu il suo ultimo 

impegno artistico.



Dall’Iliade 

Manoscritto originale





Il Giudizio di Paride  -  tavola fuori testo



Tavola II – Inizio del Poema
Libro I ( versi 1-31)



Tavola III – Il Sogno appare ad Agamennone
Libro II ( versi 1-30)



Tavola V – Battaglia fra Greci e Troiani
Libro IV ( versi 507-538)



Tavola VII – Ettore e Andromaca
Libro VI ( versi 369-493)



Tavola  XI – Achille e Patroclo
Libro IX ( versi 182-191)



Tavola  XV – Posidone aiuta i Greci contro l’ordine di Zeus
Libro  XIII ( versi 17-31)



Tavola  XIX – Combattimento intorno al corpo di Patroclo
Libro  XVII ( versi 412-434)



Tavola  XVI – Rogo di Ettore
Libro  XXIV ( versi 776-804)



Il Vangelo
secondo Giovanni

Il Vangelo
secondo Giovanni

Traduzione dal greco di Salvatore Quasimodo

Illustrazioni di F. Tallone



L’attività di Salvatore Quasimodo come traduttore di 

poeti greci è già nota al pubblico italiano.  Ora egli 

ha voluto dedicarsi ad una impresa ben più 

ambiziosa. La traduzione del Vangelo secondo 

Giovanni. Egli è stato tentato dall’aura poetica che 

circola in tutto il libro di Giovanni ma non sempre la 

freschezza e la felicità dell’autore è passata nella 

traduzione.

Sala di Lettura – Roma del 18.04.1946 











… di TEATRO

Edipo Re di Sofocle  -  1946
Romeo e Giulietta di W. Shakespeare  - 1948 

Le Coefore di Eschilo  - 1949
Riccardo III di W. Shakespeare - 1950 

Macbeth di W. Shakespeare  -  1952 
Elettra di Sofocle  -  1954

La Tempesta di W. Shakespeare  -  1956
Tartufo di Molière  -  1958

Otello di W. Shakespeare   -  1959
Ecuba di Euripide  -  1962
Eracle di Euripide  - 1964

Antonio e Cleopatra di W. Shakespeare  - 1966

Salvatore  
QUASIMODO

traduttore …



Giornale di Vicenza del  8 gennaio 1953

… l’editore 

Einaudi 

promuove una 

collana intesa a 

raccogliere i testi 

teatrali, sia esteri 

che italiani, più 

vivi e stimolanti 

alla coscienza 

fantastica e 

morale degli 

uomini d’oggi …

Il secondo volume della 

collana è un classico: il 

Macbeth, nella traduzione 

di Salvatore Quasimodo, 

traduzione che già aveva 

brillantemente superato il 

collaudo della scena, 

confermando le note 

qualità di Quasimodo in 

particolar modo la sua 

capacità di restituire ai 

testi una loro diretta 

funzione di messaggio 

anche per l’uomo 

moderno.



Edipo ReEdipo Re
di Sofocle



La Notte di Milano del 10.03.1955 

La 

traduzione di 

Salvatore 

Quasimodo 

ha una 

limpida 

teatralità. 

Alla chiusa, 

entusiasmo. 

 Prima rappresentazione teatrale

Febbraio 1955 

Teatro Valle di Roma 

Regia di Vittorio Gassman 

Il  Corriere  dell’informazione di Milano   del 10.03.1955 



Produzione  televisiva Rai del 1977

Regia di Vittorio Gassman

Personaggi e interpreti:

Edipo:        Vittorio Gassman
Giocasta:   Lea Massari
Tiresia:      Tino Buazzelli



Dall’ archivio fotografico dell’Unità

Giocasta (Lea Massari) e Edipo (Vittorio Gassman)

Edipo (Vittorio Gassman) e Tiresia (Tino Buazzelli)



ElettraElettra
di Sofocle



  Dall’Archivio multimediale del teatro Piccolo di Milano 
Antonio Crast e Marcello Bertini  -  1951

Gazzetta di Mantova  del  05.04.1953 

Di Elettra, il poeta Salvatore 

Quasimodo – che ne ha curato la 

traduzione – scrive:  “Elettra in 

Sofocle si determina più vicina 

alla verità umana  …  Il fato … si 

identifica in una creatura forte 

spiritualmente, ma anche carica  

di ambiguità; cioè di quelle 

oscillazioni dell’anima che fanno 

di Elettra una donna sempre 

contemporanea. 



gfhghghjgjhgggjgjhgjg

Gazzetta di Mantova  del 07.04.1953 

Dall’Archivio multimediale teatro del Piccolo di Milano – 1951 
Durante le prove : Giorgio Strehler con Mario Feliciani, 
                                 Lilla Brignone e Vittoria Martello



Prima Rappresentazione Teatrale 1951

Traduzione di Salvatore Quasimodo

Regia:         Giorgio Strehler
Scene:         Gianni Ratto
Costumi:    Felice Casorati
Musiche:    Fiorenzo Carpi

Interpreti principali

Lilla Brignone (Elettra), Lia Angeleri,
Antonio Crast, Mario Feliciani, Giovanna 
Galletti, Vittoria Martello, Salvo 
Randone, Giancarlo Sbragia, Marcello 
Bertini



Costumi di Felice Casorati:  l’ Ancella 

Bozzetto di scena di Gianni Ratto



Clitemnestra

Egisto



Lilla Brignone - Elettra



EcubaEcuba
di Euripide



Le opere che saranno rappresentate sono, come è 

noto l’Ecuba e lo Jone entrambe dovute al genio del 

grande drammaturgo Euripide. Le traduzioni 

saranno affidate a Salvatore Quasimodo, il nostro 

concittadino insignito, due anni orsono del Premio 

Nobel per la letteratura, e al Prof. Quintino Caudella, 

Preside della Facoltà di Lettere della Università di 

Catania. 

La Tribuna del Mezzogiorno – Messina del  10.09.1961 



 Prima rappresentazione teatrale

Maggio 1962

Siracusa Teatro greco

----
Traduzione di Salvatore Quasimodo

Regia:                     Giuseppe Di martino
Musiche:                Bruno Nicolai
Scena e costumi:    Piero Zuffi
Coreografie:          Jacque Lecoq

Personaggi e Iterpreti

Ecuba:               Elena Zareschi
Polissena:          Edmonda Aldini
Polimestore:     Carlo D'Angelo
Taltibio:           Renzo Ricci



EracleEracle
di Euripide



 Prima rappresentazione teatrale

Maggio 1964

Siracusa Teatro greco

-----------------------------

Traduzione di Salvatore Quasimodo

Regia:                    Giuseppe Di Martino
Musiche:               Bruno Nicolai
Scena e costumi:  Mischa Scandella
Coreografie:         Jacque Lecoq

Personaggi  e Interpreti 

Eracle:            Sergio Fanton
Anfitrione:     Vittorio Sanipoli
Megara:          Valentina Fortunato
Lica:                Arnoldo Foà



OtelloOtello
di W. Shakespeare



La Voce Repubblicana di Roma  del  02.11.1956 La Voce Repubblicana di Roma  del  02.11.1956 

L’Otello di William Shakespeare che Vittorio 

Gassman e Salvo Randone hanno presentato ieri 

sera al Teatro Quirino, in una traduzione di Salvatore 

Quasimodo attenta a rendere gli essenziali valori 

poetici dell’opera più che a riportarne le equivalenze 

lessicali



da  Teche Rai

Otello  a. IV  sc. I

Regia di Vittorio Gassman

Personaggi e interpreti:

Otello:        Vittorio Gassman
Jago:          Salvo Randone



Romeo e GiuliettaRomeo e Giulietta
di W. Shakespeare


Back To Life

Giovanni Allevi

Joy, track 09

2006

Classical

279.0333



Idea - Roma  del  07.07.1949 

… Quasimodo ci da anche 

belle pagine di poesia in 

cui la sua sensibilità 

poetica ha saputo 

conservare in gran parte il 

fascino della poesia di 

Shakespeare,  …



 Prima rappresentazione teatrale

Luglio 1948 

Verona Teatro Romano
                                               ------

Traduzione di  Salvatore Quasimodo

Regia :        Renato Simoni e Giorgio Strehler.
Scene:         Pino Casarini; 
Costumi:    Emma Calde

Personaggi e interpreti: 

Romeo  Giorgio De Lullo

Giulietta  Edda Albertini

Paride    Nino Manfredi

Montecchi   Giulio Oppi

Capuleti   Gualtiero Tumiati

Donna Montecchi  Gina Sammarco

Donna Capuleti  Germana Paolieri

La nutrice  Lilla Brignone

Frate Lorenzo  Sandro Ruffìni



Riccardo IIIRiccardo III
di W. Shakespeare



Fiera Letteraria  - Roma  del  12.02.1950 





 Prima rappresentazione teatrale

Febbraio 1950 

Milano Piccolo Teatro

----

Traduzione di 

Salvatore Quasimodo

Regia                       Giorgio Strehler

Scene e costumi     Giulio Coltellacci

Musiche                   Fiorenzo Carpi

Interpreti principali

Riccardo III             Renzo Ricci

Margherita               Lilla Brignone



Scene e costumi di Giulio Coltellacci



Margareth

Riccardo III



Norfolk

Sindaco



MacbethMacbeth
di W. Shakespeare





 Prima rappresentazione teatrale

Gennaio 1952 

Milano Piccolo Teatro

----
Traduzione di 

Salvatore Quasimodo

Regia di Giorgio Strehler  

Scene di Piero Zuffi 

Costumi di Piero Zuffi 

Musiche di Fiorenzo Carpi 

Maschere di Amleto Sartori 

Interpreti principali

Gianni Santuccio

Mario Feliciani

Lilla Brignone



Sipario per le streghe

Le  3  streghe



I tre sicari



Gianni Santuccio



Mario Feliciani e Gianni Santuccio



La TempestaLa Tempesta
di W. Shakespeare



Risveglio Ossolano di Domodossola del 29.02.1956

E’ un verso  di Shakespeare, ne “La 

Tempesta, tradotta da Salvatore 

Quasimodo con Introduzione di Luigi Berti, 

il capolavoro lirico del  Poeta, e un piccolo 

capolavoro editoriale di Einaudi.



 Prima rappresentazione teatrale

Giugno 1948 

Firenze Giardino di Boboli

----

Traduzione: Salvatore Quasimodo 

Regia: Giorgio Strehler 

Direttore orchestra: Ettore Gracis 

Scene: Gianni Ratto 

Costumi: Ebe Colciaghi 

Musiche: Fiorenzo Carpi 

Interpreti principali: 

Antonio Battistella, Lilla Brignone, Carlo 

D'Angelo, Giorgio De Lullo, Mario Feliciani, 

Ettore Gaipa, Nino Manfredi, Marcello Moretti, 

Camillo Pilotto, Luisa Rossi, Gianni Santuccio, 



Il Giardino dell’Incanto



Figurini di Ebe Colciaghi



Libri, manoscritti, foto e articoli su Salvatore Quasimodo

provengono dall’ Archivio Quasimodo 

di proprietà della Provincia Regionale di Messina

Provincia  Regionale  di  Messina
denominata Libero Consorzio Comunale

ai sensi della L.R. 8/2014
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